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PRAYERS

SENATORS' STATEMENTS
Some Honourable Senators made statements.

DAILY ROUTINE OF BUSINESS

Tabling of Documents

The Honourable the Speaker tabled the following:

Special Report to Parliament of the Information
Commissioner entitled Open Outlook, Open Access — 2009-2010
Report Cards, pursuant to the Access to Information Act,
R.S.C. 1985, c. A-1, s. 39.—Sessional Paper No. 3/40-946.

Presentation of Reports from Standing or
Special Committees

The Honourable Senator Fraser, Chair of the Standing Senate
Committee on Legal and Constitutional Affairs, presented its
eighteenth report (Bill C-30, An Act to amend the Criminal Code,
without amendment).

The Honourable Senator Angus moved, seconded by the
Honourable Senator Segal, that the bill be placed on the Orders of
the Day for a third reading at the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

8 8 8

The Honourable Senator Eggleton, P.C., presented the
following:

Thursday, March 10, 2011

The Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology has the honour to present its

SIXTEENTH REPORT

Your committee, which was referred Bill C-35, An Act to
amend the Immigration and Refugee Protection Act, has, in
obedience to the order of reference of Tuesday, March 1, 2011,
examined the said bill and now reports the same without
amendment.

Your committee has also made certain observations, which are
appended to this report.

Respectfully submitted,

ART EGGLETON

Chair

PRIÈRE

DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Des honorables sénateurs font des déclarations.

AFFAIRES COURANTES

Dépôt de documents

L’honorable Président dépose sur le bureau ce qui suit :

Rapport spécial au Parlement du Commissaire à l’information
intitulé Le libre accès : une question d’ouverture—Fiches de
rendement 2009-2010, conformément à la Loi sur l’accès à
l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, art. 39.—Document
parlementaire no 3/40-946.

Présentation de rapports de comités
permanents ou spéciaux

L’honorable sénateur Fraser, présidente du Comité sénatorial
permanent des affaires juridiques et constitutionnelles, présente le
dix-huitème rapport de ce comité (projet de loi C-30,
Loi modifiant le Code criminel, sans amendement).

L’honorable sénateur Angus propose, appuyé par l’honorable
sénateur Segal, que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour
pour la troisième lecture à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

8 8 8

L’honorable sénateur Eggleton, C.P., présente ce qui suit :

Le jeudi 10 mars 2011

Le Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie a l’honneur de présenter son

SEIZIÈME RAPPORT

Votre comité auquel a été renvoyé le projet de loi C-35,
Loi modifiant la Loi sur l’immigration et la protection des
réfugiés, a, conformément à l’ordre de renvoi du mardi 1er mars
2011, examiné ledit projet de loi et en fait maintenant rapport sans
amendement.

Votre comité a aussi fait certaines observations qui sont
annexées au présent rapport.

Respectueusement soumis,

Le président,
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Observations to the Sixteenth Report of the Standing Senate
Committee on Social Affairs, Science and Technology

The committee notes that paralegals have been added to the
categories of persons authorized under the bill to represent, advise
or consult with a person for consideration and therefore adds the
following observation:

That a paralegal representing, advising or consulting with a
person for consideration in connection with a proceeding or
application under the Immigration and Refugee Protection Act
should undergo training and examination specifically related to
immigration practices.

The Honourable Senator Eaton moved, seconded by the
Honourable Senator Rivard, that the bill be placed on the
Orders of the Day for a third reading at the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

8 8 8

The Honourable Senator Dawson, Chair of the Standing
Senate Committee on Transport and Communications, presented
its seventh report (Bill C-42, An Act to amend the Aeronautics
Act, without amendment).

The Honourable Senator MacDonald moved, seconded by the
Honourable Senator Greene, that the bill be placed on the
Orders of the Day for a third reading at the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

Introduction and First Reading of
Government Bills

A message was brought from the House of Commons with a
Bill C-61, An Act to provide for the taking of restrictive measures
in respect of the property of officials and former officials of
foreign states and of their family members, to which it desires the
concurrence of the Senate.

The bill was read the first time.

With leave of the Senate,
The Honourable Senator Comeau moved, seconded by the

Honourable Senator Andreychuk, that the bill be placed on the
Orders of the Day for a second reading later this day.

The question being put on the motion, it was adopted.

Observations annexées au seizième rapport du Comité sénatorial
permanent des affaires sociales, des sciences et de la technologie

Faisant remarquer que les parajuristes ont été ajoutés aux
catégories de personnes autorisées à représenter, conseiller ou
consulter une personne moyennant rétribution, le comité ajoute
l’observation suivante :

Qu’un parajuriste qui représente, conseille ou consulte une
personne, moyennant rétribution, en lien avec une demande ou
une instance prévue par la Loi sur l’immigration et la protection
des réfugiés devrait suivre une formation et subir un contrôle
portant spécifiquement sur les pratiques en matière
d’immigration.

L’honorable sénateur Eaton propose, appuyée par l’honorable
sénateur Rivard, que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour
pour la troisième lecture à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

8 8 8

L’honorable sénateur Dawson, président du Comité sénatorial
permanent des transports et des communications, présente le
septième rapport de ce comité (projet de loi C-42, Loi modifiant la
Loi sur l’aéronautique, sans amendement).

L’honorable sénateur MacDonald propose, appuyé par
l’honorable sénateur Greene, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la troisième lecture à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Introduction et première lecture de projets de loi
émanant du gouvernement

La Chambre des communes transmet un message avec le projet
de loi C-61, Loi prévoyant la prise de mesures restrictives à l’égard
des biens de dirigeants et anciens dirigeants d’États étrangers et de
ceux des membres de leur famille, pour lequel elle sollicite
l’agrément du Sénat.

Le projet de loi est lu pour la première fois.

Avec la permission du Sénat,
L’honorable sénateur Comeau propose, appuyé par

l’honorable sénateur Andreychuk, que le projet de loi soit
inscrit à l’ordre du jour pour la deuxième lecture plus tard
aujourd’hui.

La motion, mise aux voix, est adoptée.
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First Reading of Commons Public Bills

A message was brought from the House of Commons with a
Bill C-393, An Act to amend the Patent Act (drugs for
international humanitarian purposes) and to make a
consequential amendment to another Act, to which it desires
the concurrence of the Senate.

The bill was read the first time.

The Honourable Senator Carstairs, P.C., moved, seconded by
the Honourable Senator Fairbairn, P.C., that the bill be placed on
the Orders of the Day for a second reading two days hence.

The question being put on the motion, it was adopted.

8 8 8

A message was brought from the House of Commons with a
Bill C-473, An Act to protect insignia of military orders and
military decorations and medals that are of cultural significance
for future generations, to which it desires the concurrence of the
Senate.

The bill was read the first time.

The Honourable Senator Comeau moved, seconded by the
Honourable Senator Wallin, that the bill be placed on the
Orders of the Day for a second reading two days hence.

The question being put on the motion, it was adopted.

8 8 8

A message was brought from the House of Commons with a
Bill C-509, An Act to amend the Canada Post Corporation Act
(library materials), to which it desires the concurrence of the
Senate.

The bill was read the first time.

The Honourable Senator Comeau moved, seconded by the
Honourable Senator Runciman, that the bill be placed on the
Orders of the Day for a second reading two days hence.

The question being put on the motion, it was adopted.

Tabling of Reports from Inter-Parliamentary
Delegations

The Honourable Senator Hervieux-Payette, P.C., tabled the
following:

Report of the Canadian Delegation of the Inter-parliamentary
Forum of the Americas, respecting its participation at the
Regional Trade Knowledge Workshop for Parliamentarians of
the American Congress of the United Mexican States, held in
Mexico City, Mexico, from May 20 to 22, 2010.—Sessional Paper
No. 3/40-947.

Report of the Canadian Delegation of the Inter-parliamentary
Forum of the Americas, respecting its participation at the
Meeting of the Group of Women Parliamentarians of the
Americas at the National Assembly of Ecuador, held in Quito,
Ecuador, on August 11 and 12, 2010.—Sessional Paper
No. 3/40-948.

Première lecture de projets de loi d'intérêt
public des Communes

La Chambre des communes transmet un message avec le projet
de loi C-393, Loi modifiant la Loi sur les brevets (drogues utilisées
à des fins humanitaires internationales) et une autre loi en
conséquence, pour lequel elle sollicite l’agrément du Sénat.

Le projet de loi est lu pour la première fois.

L’honorable sénateur Carstairs, C.P., propose, appuyée par
l’honorable sénateur Fairbairn, C.P., que le projet de loi soit
inscrit à l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

8 8 8

La Chambre des communes transmet un message avec le projet
de loi C-473, Loi visant à protéger pour les générations futures les
insignes d’ordres militaires et les décorations et médailles
militaires revêtant une importance culturelle, pour lequel elle
sollicite l’agrément du Sénat.

Le projet de loi est lu pour la première fois.

L’honorable sénateur Comeau propose, appuyé par
l’honorable sénateur Wallin, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

8 8 8

La Chambre des communes transmet un message avec le projet
de loi C-509, Loi modifiant la Loi sur la Société canadienne des
postes (documents de bibliothèque), pour lequel elle sollicite
l’agrément du Sénat.

Le projet de loi est lu pour la première fois.

L’honorable sénateur Comeau propose, appuyé par
l’honorable sénateur Runciman, que le projet de loi soit inscrit
à l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Dépôt de rapports de délégations
interparlementaires

L’honorable sénateur Hervieux-Payette, C.P., dépose sur le
bureau ce qui suit :

Rapport de la dé légation canadienne du Forum
interparlementaire des Amériques concernant sa participation à
l’atelier régional sur le commerce des parlementaires des
Amériques du Congrès des États-Unis du Mexique, tenue à
Mexico (Mexique), du 20 au 22 mai 2010.—Document
parlementaire no 3/40-947.

Rapport de la dé légation canadienne du Forum
interparlementaire des Amériques concernant sa participation à
la réunion du Groupe des femmes parlementaires des Amériques
tenue à l’Assemblée nationale de la République de l’Équateur à
Quito (Équateur), les 11 et 12 août 2010.—Document
parlementaire no 3/40-948.
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Report of the Canadian Delegation of the Inter-parliamentary
Forum of the Americas, respecting its participation at the
22nd Executive Committee Meeting of the Inter-Parliamentary
Forum of the Americas, held in Asuncion, Paraguay, on June 5,
2010.—Sessional Paper No. 3/40-949.

ORDERS OF THE DAY
SPEAKER’S RULING

I am prepared to rule on the point of order that was recently
brought up with respect to Bill S-223, An Act to amend the
Canada Pension Plan (retroactivity of retirement and survivor’s
pensions).

On March 1, Senator Comeau raised a point of order
challenging the proceedings on Bill S-223. He argued that the
bill creates new expenditures which require a royal
recommendation. Consequently, the Senator contended that the
bill cannot originate in the Senate under rule 81.

Neither Senator Tardif nor Senator Callbeck, who introduced
the bill, agreed with this position. They noted that the monies that
would go to the recipients identified in the bill are already
available in the Canada Pension Plan (CPP) fund. They also
referred to a legal opinion obtained by Senator Callbeck.
According to this opinion, the payments from the CPP are not
part of the Consolidated Revenue Fund (CRF), and therefore
Bill S-223 does not meet the test of a money bill under the terms
of the Constitution Act, 1867.

Questions about the royal recommendation, what it is, and
how it can be identified, frequently lead to points of order in the
Senate like this one. Honorable Senators will remember a series of
rulings on this topic in February 2009.

The House of Commons Procedure and Practice identifies the
royal recommendation as an instrument by which the Crown
advises Parliament of its approval of a legislative measure
involving the expenditure of public funds. The royal
recommendation can only be secured by a Minister and bills
that require a royal recommendation cannot originate here in the
Senate. Since 1976 the text of the royal recommendation is in the
following words: ‘‘His/Her Excellency the Governor General
recommends to the House of Commons the appropriation of
public revenue under the circumstances, in the manner and for the
purposes set out in a measure entitled [long title of the bill]...’’

The question raised by this point of order must be resolved in
accordance with the forms and practices that are currently in
place. The language of Bill S-223 clearly states that a CPP benefit
will be extended to certain individuals who are not receiving it
now. The bill states that ‘‘This enactment amends the Canada
Pension Plan so that a person who applies for a retirement
pension after reaching 70 years of age or who applies for a
survivor’s pension would be eligible to receive retroactive
payments for a maximum of five years instead of the current
maximum of 12 months.’’

Rapport de la dé légation canadienne du Forum
interparlementaire des Amériques concernant sa participation à
la 22e réunion du Comité exécutif du Forum interparlementaire
des Amériques, tenue à Asunción (Paraguay), le 5 juin 2010.
—Document parlementaire no 3/40-949.

ORDRE DU JOUR
DÉCISION DU PRÉSIDENT

Je suis prêt à rendre ma décision sur le rappel au Règlement fait
récemment au sujet du projet de loi S-223, Loi modifiant le
Régime de pensions du Canada (versement rétroactif d’une
pension de retraite ou de survivant).

Le 1er mars, le sénateur Comeau a soulevé un rappel au
règlement pour s’opposer à l’étude du projet de loi S-223, au
motif, a-t-il soutenu, qu’il entraînerait de nouvelles dépenses,
nécessitant ainsi une recommandation royale. Le sénateur a donc
affirmé qu’en vertu de l’article 81 du Règlement, ce projet de loi
ne peut pas émaner du Sénat.

Ni le sénateur Tardif ni le sénateur Callbeck, qui a introduit le
projet de loi, ne partageaient cet avis. Elles ont souligné que les
fonds qui seraient versés aux prestataires visés par le projet de loi
se trouvent déjà dans la caisse du Régime de pensions du Canada
(RPC) et elles ont également fait état de l’avis juridique obtenu
par le sénateur Callbeck. Selon cet avis, les fonds provenant du
RPC ne font pas partie du Trésor, et en conséquence le projet de
loi S-223 ne constitue pas un projet de loi de crédits au sens de la
Loi constitutionnelle de 1867.

Au Sénat, on invoque fréquemment le Règlement, comme dans
le cas présent, pour savoir ce qu’est la recommandation royale, en
quoi elle consiste et comment on peut la reconnaître. Les
honorables sénateurs se souviendront qu’en février 2009,
plusieurs décisions ont été rendues à ce sujet.

Dans La procédure et les usages de la Chambre des communes,
la recommandation royale est définie comme un instrument par
lequel la Couronne avise le Parlement qu’elle approuve une
mesure législative entraînant la dépense de fonds publics. La
recommandation royale peut émaner uniquement d’un ministre,
et les projets de loi qui nécessitent la recommandation royale ne
peuvent pas émaner du Sénat. Depuis 1976, la recommandation
royale est libellée dans les termes suivants : « Son Excellence le
(la) gouverneur(e) général(e) recommande à la Chambre des
communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances,
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée [titre
intégral du projet de loi] ».

La question que soulève le rappel au Règlement doit être
tranchée conformément à la procédure et aux usages en vigueur.
Le libellé du projet de loi S-223 dispose clairement qu’une
prestation du RPC sera versée à certains particuliers qui ne la
touchent pas à l’heure actuelle. On peut y lire que le « texte
modifie le Régime de pensions du Canada afin que les personnes
qui présentent une demande de pension de retraite après l’âge de
soixante-dix ans ou une demande de pension de survivant soient
admissibles à recevoir des prestations pour une période
rétroactive maximale de cinq ans au lieu de la période maximale
actuelle de douze mois ».
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On its face, the language of Bill S-223 certainly entails a
requirement for the royal recommendation that also necessitates
its initial consideration by the other place before coming to the
Senate. However, the sponsor of the bill denies that this is the case
on the basis that the bill is not properly a money bill since the
funds of the CPP are not really part of the CRF.

The original Act that created the CPP dates from 1965. Its
objective then was to ‘‘establish a comprehensive program of old
age pensions and supplementary benefits in Canada payable to
and in respect of contributors.’’ The bill implementing the CPP
was introduced in the House of Commons and was accompanied
by a royal recommendation.

The funds that finance the CPP are public money. Although
the Canada Pension Plan account is a separate account recording
the financial elements of the plan, section 108 of the CPP provides
that it is established within the CRF. While it is not used as a
source of general revenue by the government, this does not mean
that it is not public money for the purposes of rule 81. This rule
states that ‘‘The Senate shall not proceed upon a bill
appropriating public money that has not within the knowledge
of the Senate been recommended by the Queen’s representative.’’

Parliamentary practice stipulates that any new or additional
legislative authorization for spending from the CRF must be
accompanied by a royal recommendation. Bill S-223 seeks to alter
the conditions that are attached to the CPP by increasing the
period of retroactivity to five years from the current 12 months.
Although spending from the CPP is derived from its own separate
account, it is made through the CRF. As such, any changes to the
CPP which would entail increased spending require a royal
recommendation.

In conclusion, it is my ruling that the provisions of Bill S-223
require a royal recommendation and that, as a consequence, it
cannot originate in the Senate. The point of order is well founded;
proceedings on the bill must cease and Bill S-223 will be
discharged from the Order Paper.

(Accordingly, the Order of the Day for the second reading of
Bill S-223, An Act to amend the Canada Pension Plan
(retroactivity of retirement and survivor’s pensions),
was discharged and, by order, the Bill withdrawn.)

With leave,
The Senate reverted to Presentation of Reports from Standing or

Special Committees.

The Honourable Senator Day, Chair of the Standing Senate
Committee on National Finance, presented its tenth report
(Supplementary Estimates (C) 2010-2011).

(The report is printed as an appendix at pages 1304-1331.)

The Honourable Senator Day moved, seconded by the
Honourable Senator Fairbairn, P.C., that the report be placed
on the Orders of the Day for consideration at the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

À première vue, le libellé du projet de loi S-223 est tel qu’une
recommandation royale semble nécessaire, ce qui signifie que
l’autre endroit doit l’étudier en premier avant d’être introduit au
Sénat. Or, le parrain du projet de loi nie que ce soit le cas,
soutenant que le projet de loi n’est pas une mesure de finances à
proprement parler puisque les fonds du RPC ne font pas vraiment
partie du Trésor.

Le RPC a été créé en vertu d’une loi en 1965. Cette loi avait
pour objectif d’instituer au Canada « un régime général de
pensions de vieillesse et de prestations supplémentaires payables
aux cotisants et à leur égard ». Le projet de loi visant à mettre le
RPC en vigueur était assorti d’une recommandation royale quand
il a été présenté à la Chambre des communes.

Les fonds qui financent le RPC sont des fonds publics. Même si
le compte du RPC est un compte distinct dans lequel figurent tous
les éléments financiers du régime, aux termes de l’article 108 du
RPC, ce compte fait partie des comptes du Trésor. Même s’il n’est
pas une source de revenu général pour le gouvernement, cela ne
signifie pas que les fonds de ce compte ne sont pas des fonds
publics aux fins de l’article 81 du Règlement. Cet article dispose
simplement que « [l]e Sénat ne doit pas procéder à l’étude d’un
projet de loi comportant l’affectation de fonds publics, sauf si, à la
connaissance du Sénat, le représentant de la Reine a recommandé
cette affectation. »

Selon la pratique parlementaire, toute autorisation législative
nouvelle ou supplémentaire de dépenser des fonds du Trésor doit
s’accompagner d’une recommandation royale. Le projet de
loi S-223 vise à modifier les conditions rattachées au RPC afin
de porter à cinq ans la période rétroactive maximale, qui est
actuellement de douze mois. Même si les dépenses du RPC
proviennent d’un compte qui lui est propre, elles sont faites par
l’entremise du Trésor. Par conséquent, toute modification du
RPC qui entraînerait des dépenses supplémentaires nécessite une
recommandation royale.

En conclusion, je déclare que les dispositions du projet de
loi S-223 nécessitent une recommandation royale et que, par
conséquent, ce projet de loi ne peut émaner du Sénat. Le recours
au Règlement est fondé. Les délibérations sur le projet de
loi S-223 doivent cesser et le projet de loi sera retiré du Feuilleton.

(En conséquence, l’ordre du jour portant deuxième lecture du
projet de loi S-223, Loi modifiant le Régime de pensions du Canada
(versement rétroactif d’une pension de retraite ou de survivant),
est révoqué et, par ordre, le projet de loi retiré.)

Avec permission,
Le Sénat revient à la Présentation de rapports de comités

permanents ou spéciaux.

L’honorable sénateur Day, président du Comité sénatorial
permanent des finances nationales, présente le dixième rapport de
ce comité (Budget supplémentaire des dépenses (C) 2010-2011).

(Le rapport est imprimé en annexe aux pages 1304 à 1331.)

L’honorable sénateur Day propose, appuyé par l’honorable
sénateur Fairbairn, C.P., que le rapport soit inscrit à l’ordre du
jour pour étude à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.
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ORDERS OF THE DAY

GOVERNMENT BUSINESS

Bills

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Smith (Saurel), seconded by the Honourable Senator Marshall,
for the second reading of Bill C-59, An Act to amend the
Corrections and Conditional Release Act (accelerated parole
review) and to make consequential amendments to other Acts.

After debate,
The question being put on the motion, it was adopted,

on division.

The bill was then read the second time, on division.

The Honourable Senator Smith (Saurel) moved, seconded by
the Honourable Senator Braley, that the bill be referred to the
Standing Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs.

The question being put on the motion, it was adopted.

8 8 8

Second reading of Bill C-61, An Act to provide for the taking
of restrictive measures in respect of the property of officials and
former officials of foreign states and of their family members.

The Honourable Senator Andreychuk moved, seconded by the
Honourable Senator Stratton, that the bill be read the
second time.

After debate,
The question being put on the motion, it was adopted.

The bill was then read the second time.

The Honourable Senator Andreychuk moved, seconded by the
Honourable Senator Stratton, that the bill be referred to the
Standing Senate Committee on Foreign Affairs and International
Trade.

The question being put on the motion, it was adopted.

8 8 8

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Comeau, seconded by the Honourable Senator Di Nino, for the
third reading of Bill S-13, An Act to implement the Framework
Agreement on Integrated Cross-Border Maritime Law
Enforcement Operations between the Government of Canada
and the Government of the United States of America,
as amended;

And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Manning, seconded by the Honourable Senator Smith (Saurel),
that Bill S-13 be not now read a third time but that it be amended
in clause 17, on page 8, by replacing line 15 with the following:

ORDRE DU JOUR

AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Projets de loi

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Smith
(Saurel), appuyée par l’honorable sénateur Marshall, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-59, Loi modifiant la Loi sur le
système correctionnel et la mise en liberté sous condition
(procédure d’examen expéditif) et apportant des modifications
corrélatives à d’autres lois.

Après débat,
La motion, mise aux voix, est adoptée avec dissidence.

Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois, avec
dissidence.

L’honorable sénateur Smith (Saurel) propose, appuyé par
l’honorable sénateur Braley, que le projet de loi soit renvoyé au
Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

8 8 8

Deuxième lecture du projet de loi C-61, Loi prévoyant la prise
de mesures restrictives à l’égard des biens de dirigeants et anciens
dirigeants d’États étrangers et de ceux des membres de leur
famille.

L’honorable sénateur Andreychuk propose, appuyée par
l’honorable sénateur Stratton, que le projet de loi soit lu pour
la deuxième fois.

Après débat,
La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

L’honorable sénateur Andreychuk propose, appuyée par
l’honorable sénateur Stratton, que le projet de loi soit renvoyé
au Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

8 8 8

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Comeau, appuyée par l’honorable sénateur Di Nino, tendant à
la troisième lecture du projet de loi S-13, Loi portant mise en
œuvre de l’Accord cadre sur les opérations intégrées
transfrontalières maritimes d’application de la loi entre le
gouvernement du Canada et le gouvernement des États-Unis
d’Amérique, tel que modifié;

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénateur
Manning, appuyée par l’honorable sénateur Smith (Saurel), que
le projet de loi S-13 ne soit pas maintenant lu une troisième fois,
mais qu’il soit modifié, à l’article 17, à la page 8, par substitution,
à la ligne 16, de ce qui suit :
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‘‘45.48 who was appointed as a cross-border maritime law
enforcement officer under subsection 8(1) of the Keeping
Canadians Safe (Protecting Borders) Act.’’;

And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Dallaire, seconded by the Honourable Senator Day, that Bill S-13
be not now read a third time but that it be amended on page 6,
by adding after line 16 the following:

‘‘REPORT

15.1 (1) Within one year after this Act receives royal
assent, the Minister of Public Safety and Emergency
Preparedness shall prepare a report that sets out all
government expendi tures assoc ia ted wi th the
implementation of this Act and shall cause the report to
be laid before each House of Parliament.

(2) The report may be referred to the standing committee
of each House that normally considers matters relating to
national security and defence or, in the event that there is no
such standing committee, to any other committee that the
Senate or House of Commons may designate or establish for
the purposes of this section.’’;

And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Day, seconded by the Honourable Senator Moore, that Bill S-13
be not now read a third time, but that it be amended,

(a) in clause 1, on page 1, by replacing lines 4 and 5 with the
following:

‘‘1. This Act may be cited as the Protecting Maritime
Borders Act.’’; and

(b) by replacing every reference to the Keeping Canadians
Safe (Protecting Borders) Act with the Protecting Maritime
Borders Act, wherever it occurs in the bill.

The question was put on the motion in amendment of the
Honourable Senator Day, seconded by the Honourable Senator
Moore, that Bill S-13 be not now read a third time, but that it be
amended,

(a) in clause 1, on page 1, by replacing lines 4 and 5 with the
following:

‘‘1. This Act may be cited as the Protecting Maritime
Borders Act.’’; and

(b) by replacing every reference to the Keeping Canadians
Safe (Protecting Borders) Act with the Protecting Maritime
Borders Act, wherever it occurs in the bill.

The motion in amendment was negatived.

« l’agent désigné, au sens de l’article 45.48, qui a été nommé
à titre d’agent maritime transfrontalier d’application de la
loi en vertu du paragraphe 8(1) de la Loi visant à assurer la
sécurité des Canadiens (protection des frontières). »;

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénateur
Dallaire, appuyée par l’honorable sénateur Day, que le projet
de loi S-13 ne soit pas maintenant lu une troisième fois, mais qu’il
soit modifié à la page 6, par adjonction après la ligne 12, de ce qui
suit :

« RAPPORT

15.1 (1) Dans l’année suivant la sanction de la présente
loi, le ministre de la Sécurité publique et de la Protection
civile prépare un rapport faisant état des dépenses publiques
associées à la mise en œuvre de la présente loi et fait déposer
le rapport devant chaque chambre du Parlement.

(2) Le rapport peut être renvoyé au comité permanent de
chaque chambre du Parlement habituellement chargé des
questions liées à la sécurité nationale et à la défense ou, en
l’absence d’un tel comité, à tout autre comité désigné ou
établi par le Sénat ou la Chambre des communes aux fins de
l’application du présent article. »;

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénateur Day,
appuyée par l’honorable sénateur Moore, que le projet de loi S-13
ne soit pas maintenant lu une troisième fois, mais qu’il soit
modifié :

a) à l’article 1, à la page 1, par substitution, aux lignes 4 et 5,
de ce qui suit :

« 1. Loi visant à assurer la protection des frontières
maritimes. »;

b) par remplacement de la mention « Loi visant à assurer la
sécurité des Canadiens (protection des frontières) » par
« Loi visant à assurer la protection des frontières
maritimes » dans les dispositions où elle figure.

La question est mise aux voix sur la motion d’amendement de
l’honorable sénateur Day, appuyée par l’honorable sénateur
Moore, que le projet de loi S-13 ne soit pas maintenant lu une
troisième fois, mais qu’il soit modifié :

a) à l’article 1, à la page 1, par substitution, aux lignes 4 et 5,
de ce qui suit :

« 1. Loi visant à assurer la protection des frontières
maritimes. »;

b) par remplacement de la mention « Loi visant à assurer la
sécurité des Canadiens (protection des frontières) » par
« Loi visant à assurer la protection des frontières
maritimes » dans les dispositions où elle figure.

La motion d’amendement est rejetée à la majorité.
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The question was then put on the motion in amendment of the
Honourable Senator Dallaire, seconded by the Honourable
Senator Day, that Bill S-13 be not now read a third time but
that it be amended on page 6, by adding after line 16 the
following:

‘‘REPORT

15.1 (1) Within one year after this Act receives
royal assent, the Minister of Public Safety and Emergency
Preparedness shall prepare a report that sets out all
government expendi tures assoc ia ted wi th the
implementation of this Act and shall cause the report to
be laid before each House of Parliament.

(2) The report may be referred to the standing committee
of each House that normally considers matters relating to
national security and defence or, in the event that there is no
such standing committee, to any other committee that the
Senate or House of Commons may designate or establish for
the purposes of this section.’’;

The motion in amendment was negatived.

The question was then put on the motion in amendment of the
Honourable Senator Manning, seconded by the Honourable
Senator Smith (Saurel), that Bill S-13 be not now read a third time
but that it be amended in clause 17, on page 8, by replacing line 15
with the following:

‘‘45.48 who was appointed as a cross-border maritime law
enforcement officer under subsection 8(1) of the Keeping
Canadians Safe (Protecting Borders) Act.’’;

The motion in amendment was adopted, on division.

The question then being put on the motion of the Honourable
Senator Comeau, seconded by the Honourable Senator Di Nino,
for the third reading of Bill S-13, An Act to implement the
Framework Agreement on Integrated Cross-Border Maritime
Law Enforcement Operations between the Government of
Canada and the Government of the United States of America,
as amended, it was adopted, on division.

The bill, as amended, was then read the third time and passed,
on division.

Ordered, That the Clerk do go down to the House of
Commons and acquaint that House that the Senate has passed
this bill, to which it desires its concurrence.

8 8 8

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Brown, seconded by the Honourable Senator Runciman, for the
second reading of Bill S-8, An Act respecting the selection of
senators.

After debate,
The Honourable Senator Cowan moved, seconded by the

Honourable Senator Fraser, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

La question est mise aux voix sur la motion d’amendement de
l’honorable sénateur Dallaire, appuyée par l’honorable sénateur
Day, que le projet de loi S-13 ne soit pas maintenant lu une
troisième fois, mais qu’il soit modifié à la page 6, par adjonction
après la ligne 12, de ce qui suit :

« RAPPORT

15.1 (1) Dans l’année suivant la sanction de la présente
loi, le ministre de la Sécurité publique et de la
Protection civile prépare un rapport faisant état des
dépenses publiques associées à la mise en œuvre de la
présente loi et fait déposer le rapport devant chaque
chambre du Parlement.

(2) Le rapport peut être renvoyé au comité permanent de
chaque chambre du Parlement habituellement chargé des
questions liées à la sécurité nationale et à la défense ou, en
l’absence d’un tel comité, à tout autre comité désigné ou
établi par le Sénat ou la Chambre des communes aux fins de
l’application du présent article. ».

La motion d’amendement est rejetée à la majorité.

La question est mise aux voix sur la motion d’amendement de
l’honorable sénateur Manning, appuyée par l’honorable sénateur
Smith (Saurel), que le projet de loi S-13 ne soit pas maintenant lu
une troisième fois, mais qu’il soit modifié, à l’article 17,
à la page 8, par substitution, à la ligne 16, de ce qui suit :

« l’agent désigné, au sens de l’article 45.48, qui a été nommé
à titre d’agent maritime transfrontalier d’application de la
loi en vertu du paragraphe 8(1) de la Loi visant à assurer la
sécurité des Canadiens (protection des frontières). ».

La motion d’amendement est adoptée, avec dissidence.

La motion de l’honorable sénateur Comeau, appuyée par
l’honorable sénateur Di Nino, tendant à la troisième lecture du
projet de loi S-13, Loi portant mise en œuvre de l’Accord cadre
sur les opérations intégrées transfrontalières maritimes
d’application de la loi entre le gouvernement du Canada et le
gouvernement des États-Unis d’Amérique, tel que modifié, mise
aux voix, est adoptée avec dissidence.

Le projet de loi, tel que modifié, est alors lu pour la
troisième fois et adopté, avec dissidence.

Ordonné : Que le greffier se rende à la Chambre des communes
pour l’informer que le Sénat a adopté ce projet de loi pour lequel
il sollicite son agrément.

8 8 8

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Brown,
appuyée par l’honorable sénateur Runciman, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi S-8, Loi concernant la
sélection des sénateurs.

Après débat,
L’honorable sénateur Cowan propose, appuyé par l’honorable

sénateur Fraser, que la suite du débat sur la motion soit ajournée
à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.
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OTHER BUSINESS
Ordered, That Order No. 72 (motion) under Other be brought

forward.

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Cowan, seconded by the Honourable Senator Hubley:

That the Senate, recognizing that the National Long Form
Census is an irreplaceable tool for governments and organizations
that develop policies to improve the well-being of all Canadians,
urge the Government of Canada to reverse its decision to replace
the long form census with a more costly and less useful national
household survey.

After debate,
The Honourable Senator Di Nino moved, seconded by the

Honourable Senator Meighen, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

Senate Public Bills

Orders No. 1, 2 and 4 to 9 were called and postponed until the
next sitting.

Commons Public Bills

Orders No. 1 to 6 were called and postponed until the
next sitting.

Reports of Committees

Orders No. 1 to 11 were called and postponed until the
next sitting.

8 8 8

Consideration of the fourth report (interim) of the Standing
Senate Committee on Official Languages, entitled: The Vitality of
Quebec’s English-speaking Communities: From Myth to Reality,
tabled in the Senate on March 9, 2011.

The Honourable Senator Champagne, P.C., moved, seconded
by the Honourable Senator Greene:

That, the fourth report of the Standing Senate Committee on
Official Languages entitled The Vitality of Quebec’s English-
speaking Communities: From Myth to Reality, tabled in the Senate
on March 9, 2011, be adopted and that, pursuant to rule 131(2),
the Senate request a complete and detailed response from the
government, with the Minister of Canadian Heritage and Official
Languages being identified as the minister responsible for
responding to the report.

After debate,
The Honourable Senator Champagne, P.C., for the

Honourable Senator Chaput, moved, seconded by the
Honourable Senator Greene, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

8 8 8

AUTRES AFFAIRES
Ordonné : Que l’article no 72 (motion) sous la rubrique Autres,

soit avancé.

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable
sénateur Cowan, appuyée par l’honorable sénateur Hubley,

Que le Sénat, reconnaissant que le questionnaire détaillé de
recensement national constitue un outil irremplaçable pour les
gouvernements et les organismes qui conçoivent des politiques
visant à améliorer le bien-être des Canadiens, exhorte le
gouvernement du Canada à revenir sur sa décision de remplacer
le questionnaire de recensement détaillé par une enquête nationale
auprès des ménages plus coûteuse et moins utile.

Après débat,
L’honorable sénateur Di Nino propose, appuyé par

l’honorable sénateur Meighen, que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Projets de loi d'intérêt public du Sénat

Les articles nos 1, 2 et 4 à 9 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Projets de loi d'intérêt public des Communes

Les articles nos 1 à 6 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Rapports de comités

Les articles nos 1 à 11 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

8 8 8

Étude du quatrième rapport (intérimaire) du Comité sénatorial
permanent des langues officielles, intitulé L’épanouissement des
communautés anglophones du Québec : du mythe à la réalité,
déposé au Sénat le 9 mars 2011.

L’honorable sénateur Champagne, C.P., propose, appuyée par
l’honorable sénateur Greene,

Que le quatrième rapport du Comité sénatorial permanent des
langues officielles intitulé L’épanouissement des communautés
anglophones du Québec : Du mythe à la réalité, déposé au Sénat
le 9 mars 2011, soit adopté et que, conformément à l’article 131(2)
du Règlement, le Sénat demande une réponse complète et détaillée
du gouvernement, le ministre du Patrimoine canadien et des
Langues officielles étant désigné ministre chargé de répondre à ce
rapport.

Après débat,
L’honorable sénateur Champagne, C.P., au nom de

l’honorable sénateur Chaput, propose, appuyée par l’honorable
sénateur Greene, que la suite du débat sur la motion soit ajournée
à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

8 8 8
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Orders No. 13 and 14 were called and postponed until the
next sitting.

Other

Orders No. 33, 14, 23, 17 (inquiries), 50 (motion), 11, 25, 26,
21, 5, 8, 28 (inquiries), 85, 84 (motions), 29 (inquiry), 83 (motion),
10, 27, 3, 13, 24, 7, 34 (inquiries) and 88 (motion) were called and
postponed until the next sitting.

MOTIONS
The Honourable Senator Mockler moved, seconded by the

Honourable Senator Greene:

That, notwithstanding the Orders of the Senate adopted on
Thursday, March 11, 2010, and on Wednesday, November 24,
2010, the Standing Senate Committee on Agriculture and
Forestry, which was authorized to undertake a study on the
current state and future of Canada’s forest sector, be empowered
to extend the date of presenting its final report from March 31,
2011 to December 31, 2011.

The question being put on the motion, it was adopted.

With leave,
The Senate reverted to Government Notices of Motions.

With leave of the Senate,
The Honourable Senator Comeau moved, seconded by the

Honourable Senator Meighen:

That when the Senate adjourns today, it do stand adjourned
until Monday, March 21, 2011, at 2 p.m.; and

That the Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade and the committees of the Senate scheduled
to meet on Monday, March 21, 2011, be authorized to sit even
though the Senate may then be sitting, and that rule 95(4) be
suspended in relation thereto.

After debate,
The question being put on the motion, it was adopted.

ADJOURNMENT
The Honourable Senator Comeau moved, seconded by the

Honourable Senator Di Nino:

That the Senate do now adjourn.

The question being put on the motion, it was adopted.

(Accordingly, at 5:35 p.m. the Senate was continued until
Monday, March 21, 2011, at 2 p.m.)

Les articles nos 13 et 14 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Autres

Les articles nos 33, 14, 23, 17 (interpellations), 50 (motion),
11, 25, 26, 21, 5, 8, 28 (interpellations), 85, 84 (motions),
29 (interpellation), 83 (motion), 10, 27, 3, 13, 24,
7, 34 (interpellations) et 88 (motion) sont appelés et différés à la
prochaine séance.

MOTIONS
L’honorable sénateur Mockler propose, appuyé par

l’honorable sénateur Greene,

Que, par dérogation aux ordres adoptés par le Sénat le jeudi
11 mars 2010 et le mercredi 24 novembre 2010, le Comité
sénatorial permanent de l’agriculture et des forêts, autorisé à
entreprendre une étude sur l’état actuel et les perspectives d’avenir
du secteur forestier au Canada, soit habilité à reporter la date de
présentation de son rapport final du 31 mars 2011 au 31 décembre
2011.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Avec permission,
Le Sénat revient aux Avis de motions du gouvernement.

Avec la permission du Sénat,
L’honorable sénateur Comeau propose, appuyé par

l’honorable sénateur Meighen,

Que, lorsque le Sénat s’ajournera aujourd’hui, il demeure
ajourné jusqu’au lundi 21 mars 2011, à 14 heures;

Que le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et
du commerce international ainsi que les comités sénatoriaux
devant se réunir le lundi 21 mars 2011, soient autorisés à siéger
même si le Sénat siège, et que l’application de l’article 95(4) du
Règlement soit suspendue à cet égard.

Après débat,
La motion, mise aux voix, est adoptée.

AJOURNEMENT
L’honorable sénateur Comeau propose, appuyé par

l’honorable sénateur Di Nino,

Que le Sénat s’ajourne maintenant.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

(En conséquence, à 17 h 35 le Sénat s’ajourne jusqu’au
lundi 21 mars 2011, à 14 heures.)
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Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 85(4)

Special Senate Committee on Anti-terrorism

The Honourable Senator Dallaire replaced the Honourable
Senator Furey (March 9, 2011).

Standing Senate Committee on Banking, Trade and Commerce

The Honourable Senator Hervieux-Payette, P.C., replaced the
Honourable Senator Banks (March 9, 2011).

The Honourable Senator Smith (Saurel) replaced the
Honourable Senator Rivard (March 9, 2011).

Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration

The Honourable Senator Carignan replaced the Honourable
Senator Martin (March 10, 2011).

The Honourable Senator Campbell replaced the Honourable
Senator Peterson (March 9, 2011).

The Honourable Senator Jaffer replaced the Honourable
Senator Dawson (March 9, 2011).

Standing Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs

The Honourable Senator Greene replaced the Honourable
Senator Carignan (March 10, 2011).

The Honourable Senator Carignan replaced the Honourable
Senator Rivard (March 10, 2011).

The Honourable Senator Rivard replaced the Honourable
Senator Smith (Saurel) (March 9, 2011).

Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology

The Honourable Senator Dyck replaced the Honourable
Senator Peterson (March 9, 2011).

The Honourable Senator Hubley replaced the Honourable
Senator Mercer (March 9, 2011).

The Honourable Senator Peterson replaced the Honourable
Senator Dyck (March 9, 2011).

Standing Senate Committee on Transport and Communications

The Honourable Senator Marshall replaced the Honourable
Senator Plett (March 9, 2011).

The Honourable Senator Nancy Ruth replaced the
Honourable Senator Frum (March 9, 2011).

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 85(4) du Règlement

Comité sénatorial spécial sur l’antiterrorisme

L’honorable sénateur Dallaire a remplacé l’honorable sénateur
Furey (le 9 mars 2011).

Comité sénatorial permanent des banques et du commerce

L’honorable sénateur Hervieux-Payette, C.P., a remplacé
l’honorable sénateur Banks (le 9 mars 2011).

L’honorable sénateur Smith (Saurel) a remplacé l’honorable
sénateur Rivard (le 9 mars 2011).

Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration

L’honorable sénateur Carignan a remplacé l’honorable
sénateur Martin (le 10 mars 2011).

L’honorable sénateur Campbell a remplacé l’honorable
sénateur Peterson (le 9 mars 2011).

L’honorable sénateur Jaffer a remplacé l’honorable sénateur
Dawson (le 9 mars 2011).

Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles

L’honorable sénateur Greene a remplacé l’honorable sénateur
Carignan (le 10 mars 2011).

L’honorable sénateur Carignan a remplacé l’honorable
sénateur Rivard (le 10 mars 2011).

L’honorable sénateur Rivard a remplacé l’honorable sénateur
Smith (Saurel) (le 9 mars 2011).

Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des sciences et de
la technologie

L’honorable sénateur Dyck a remplacé l’honorable sénateur
Peterson (le 9 mars 2011).

L’honorable sénateur Hubley a remplacé l’honorable sénateur
Mercer (le 9 mars 2011).

L’honorable sénateur Peterson a remplacé l’honorable sénateur
Dyck (le 9 mars 2011).

Comité sénatorial permanent des transports et des communications

L’honorable sénateur Marsall a remplacé l’honorable sénateur
Plett (le 9 mars 2011).

L’honorable sénateur Nancy Ruth a remplacé l’honorable
sénateur Frum (le 9 mars 2011).
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APPENDIX
(see p. 1297)

Thursday, March 10, 2011

The Standing Senate Committee on National Finance has the
honour to present its

TENTH REPORT

Your committee, to which were referred the Supplementary
Estimates (C), 2010-2011, has, in obedience to the order of
reference of Wednesday, February 9, 2011, examined the said
Estimates and herewith presents its report.

Respectfully submitted,

JOSEPH A. DAY

Chair

ANNEXE
(voir p. 1297)

Le jeudi 10 mars 2011

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales a
l’honneur de présenter son

DIXIÈME RAPPORT

Votre comité auquel a été renvoyé le Budget supplémentaire
des dépenses (C) 2010-2011, a, conformément à l’ordre de renvoi
du mercredi 9 février 2011, examiné ledit Budget et présente ici
son rapport.

Respectueusement soumis,

Le président,
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